
© Проблеми семантики, прагматики та когнітивної лінгвістики. – Вип. 21. – 2012. 
 

______________________________ 
© Андрійченко Ю. В. 

19 

АНДРІЙЧЕНКО Ю. В. 
Київський національний університет імені Тараса Шевченка 

 
ПРОЯВ МАСКУЛІННОСТІ В ІСПАНСЬКІЙ МОВІ 

 
 
Статтю присвячено мовному ґендерному аналізу прояву маскулінності в 

іспанській мові. Очевидне існування ґендера в мові, у тому числі – у зв’язку з наявністю 
гендерних асиметрій, є переконливим доказом його антропоцентрічного характеру. При 
цьому основним об’єктом лінгвогендерних досліджень є слова і звороти 
фразеологізмів – одиниці мови, активно формуючі ґендерні картини світу. 

Ключові слова: ґендер, текст, комунікація, мовні стереотипи. 
 
Статья посвящена языковому гендерному анализу выявления маскулинности в 

испанском языке.  
Очевидная представленность гендера в языке, в том числе – в связи с наличием 

гендерных асимметрий, является убедительным доказательством его 
антропоцентричного характера. При этом основным объектом лингвогендерных 
исследований являются слова и фразеологические обороты – единицы языка, активно 
формирующие гендерные картины мира.  

Ключевые слова: гендер, текст, коммуникация, языковые стереотипы. 
 
Obvious representation of gender in a language, including – in connection with the 

presence of gender’s asymmetries, is convincing proof its antropocentric character. Thus the 
basic object of lingvistic researches words and phraseological turns are units of language, 
actively formings gender’s pictures of the world are, on fully clear reasons . 

Key words: gender, text, communication, language stereotype. 
 
Мета дослідження полягає у вивченні мовних аспектів прояву 

маскулінності вираження ґендеру в іспанській мові. 
 
Актуальність обраної теми дослідження зумовлена 

необхідністю виявлення і пояснення того, яким чином 
відбиваються в одиницях мови (фонетиці, морфемиці, лексиці і 
синтаксисі) уявлення про людей різної статі; у визначенні 
особливостей комунікативної поведінки чоловіків і жінок 
(специфічний вибір лексичних одиниць і синтаксичних 
конструкцій, використання коммуникатівних стратегій і тактик), 
іншими словами – у встановленні специфіки чоловічого і жіночого 
мовлення. 

 
Об’єктом дослідження є іспаномовні тексти художніх творів 

латиноамериканських авторів. 
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Предметом дослідження є ґендерно маркована лексика яка 
виражає прояви маскулінності у іспаномовних текстах художніх 
творів. 

В лінгвістиці виділяють три основні концепції взаємозв’язку 
ґендеру, статі і мови: концепція жіночої дефіцитності, чоловічого 
домінування і різниці ґендерних культур. Всі ці концепції під 
різним кутом розглядають дві основні групи проблем: мова і 
відображення в ній статі: номінативну систему, синтаксис і т. н.; 
мовленнєву поведінку чоловіків і жінок: виділення типових 
стратегій і тактик, ґендерно специфічний вибір мовних засобів та 
ін. Н. Феклоу, Т. ван Дейк, Р. Водак розглядають мову як сферу 
експлікації постійного протистояння різних соціальних інтересів 
(класових, расових, етнічних, ґендерних тощо) и своє завдання 
бачать у виявленні і вивченні на матеріалі усних і письмових 
інтеракцій соціальних причин і наслідків манипулятивного і 
дискримінаційного використання мови. З точки зору ґендерної 
лінгвістики мова як система і мовлення як реалізація мови 
отримують ґендерні параметри [1].  

Помилковим було б вдаватися до крайності і вважати, що мова 
закріплює дискримінацію жінок або що існують специфічні жіноча 
і чоловіча мови як самостійні комунікативні системи. В мові, яка 
об’єктивно відтворює реальну дійсність, представлені сталі 
стереотипи, які склалися протягом багатьох століть, тому мова в 
загалі не може дискримінувати, або, навпаки, возносити. Що 
стосується живого мовлення, то в ньому в необхідних випадках 
здійснюється своєрідна заміна, в наслідок якої в чоловічій або 
жіночій комунікації з’являються в більшому або меншому ступенях 
певні фемінні або маскулінні ознаки.  

Разом з цим, ці спочатку протилежні ознаки постійно 
взаємодіють між собою. Вивчення мови і мовлення в аспекті 
ґендерної лінгвістики дозволяє отримати інформацію про те, яку 
роль відіграє ґендер в тій або іншій культурі; які норми поведінки, 
притаманні чоловікам і інкам, фіксуються в текстах різного типу; 
як змінюється уявлення про ґендерні норми, про мужність і 
жіночість в часі; які стильові особливості можуть бути віднесені до 
переважно жіночих або чоловічих; як розуміються мужність і 
жіночість в різних мовах і культурах; яким чином ґендерна 
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належність впливає на засвоєння мови; з якими фрагментами і 
тематичними областями мовної картини світу вона пов’язана.  

Чоловіче начало багатьма авторами трактується як те, що 
розпочинає, а жіноче – як, те, що сприймає; перше – ініціативне, 
друге – рецептивне, перше – динамічне, друге – статичне. В 
багатьох культурах, зокрема в іспаномовній латиноамериканській, 
основний вплив на формування ґендерних стереотипів суттєво 
вплинули патріархальна свідомість і християнська релігія, 
наслідком чого було підпорядковане положення жінки, невизнання 
її повноцінною особистістю, уявлення про її більш низький 
інтелектуальний і моральний рівень [2].  

Разом з цим важливо враховувати, що для іспаномовної 
національної свідомості характерні колективізм, любов, 
самовідданість, пріоритет моральних оцінок над правовими, 
прагнення керуватись не стільки правом, скільки серцем [3]. 
Безумовно фемінінне і маскулінне світосприйняття у різних 
народів не є ідентичним, і зазвичай воно неоднаково і у тих, хто 
розмовляє на одній і той же мові. Оскільки в силу історичних, 
соціальних і природно-географічних факторів культура країн 
Латинської Америки розрізняється між собою, і тому цілком 
природно, що і в ґендерному аспекті між ними існують певні 
відмінності. В останні роки в іспаномовних країнах суттєво зросла 
зацікавленість до досліджень ґендерного фактора в мові і житті 
суспільства в цілому. Це висвітлено у роботах таких вчених як 
А. Лопес Гарсіа, Р. Морант, П. Гарсіа Моутон, Р. Матус та ін. 

Незважаючи на велику кількість соціально-політичних змін, 
яких зазнали країни Латинської Америки в останні декади, 
маскулінне тут завжди домінувало. Історично вже в лексичному 
фонді іспанської мови закріплена ідея домінування чоловічого 
начала над жіночим, що знаходить своє відображення в лексичних 
одиницях hombre і mujer. Якщо слово hombre має переклад як 
чоловік і людина, то слово mujer несе в собі більш вузьке значення: 
жінка або дружина. Слово hombre вже вказує на певний статус. 
Цікавий приклад вживання слів по відношенню до дітей: тут окрім 
універсальних парних hijo – hija, в Латинській Америці частіше 
вживаються слова varón – hembra. Виходячи з основного значення, 
яке несе в собі лексична одиниця varón – людина, чоловік 
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(позитивна коннотація), вона зазвичай вживається в високому 
значенні: Santo varón – дуже добра людина. 

А слово hembra – це істота жіночої статі, жіноча особина (про 
рослину), самка (про тварину). Стосовно жінки в певних випадках 
вживається у вульгарному значенні: Esa hembra es mala (негативна 
коннотація). Таким чином, в іспанській мові відмічається ввічливе 
відношення в референції до чоловічої статі і досить нейтральне або 
навіть негативне до жіночої статі. Більш того, у деяких країнах 
Латинської Америки і сьогодення залишається ввічлива форма 
звертання Usted як по відношенню до чоловіка, так і до дитини 
чоловічої статі. Але цього не існує по відношенню до жінки і 
дівчинки. Однією з головних рис іспаномовних чоловіків є мачизм. 
Це так званий особливий вид маскулінності – культ сили, мужності, 
сексуальності чоловіка, впевненості в перевазі чоловічої статі над 
жіночою. Недарма пряме значення іспанського слова macho – самець.  

Якщо розглядати фігуральне значення, то цікавим є 
порівняння трактування значення цієї лексичної одиниці в 
іспанському і латиноамериканському варіантах мови. В самій 
іспанській (іберійській) мові звідки воно запозичене англійською, 
німецькою, українською мовами, це слово несе достатньо 
негативну конотацію, у порівнянні з такими референціями до 
чоловіка, як hombre, varon, caballero. Слово macho в іспанській 
мові частіше вживається в розмовному значенні герой, орел: 
darselas de macho – приндитися, кокошитися; і в достатньо 
брутальному значенні – чоловік охочий до жінок. Слово macho 
адресують міцному, сильному чоловікові, акцентуючи увагу на 
його чоловічій перевазі в фізичному плані.  

Що стосується латиноамериканських варіантів іспанської 
мови, то в них існують наступні значення для цієї лексичної 
одиниці: macho у коста-риканському варіанті – це чужоземець, 
який має русяве волосся; в аргентинському, уругвайському і 
парагвайському варіантах – активна, енергійна людина; a macho y 
martillo – впевнено; ділова людина, бізнесмен; (у порівнянні з 
Іспанією: hombre de negocios, hombre de acción, empresario); в 
гватемальському варіанті – дурний, нерозумний; в кубінському – 
порося, кабан (в прямому значенні).  

Таким чином, в жодному з проаналізованих значень немає 
апеляцій до фізичних чоловічих якостей в негативному значенні. 
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Більш того, дослідження лексичних одиниць з тим же коренем 
продемонструвало, що значення слова macho в 
латиноамериканських варіантах наближено до слова чоловік: 

Таблиця 1 
Якість людини Латинська 

Америка 
Іспанія 

 
Мужність machía hombría 
Ділова людина  macho hombre de 

negocios 
Виконувати 
чоловічу роботу 
(про жінку) 

machar hombrearse 

Хоробрий, сміливий machazo valiente, osado 
Мужоподібна (про 
жінку) 

machota, macha,  
 

hombruna 

 

Незважаючи на відсутність негативного змісту відносно 
чоловічих якостей в різних латиноамериканських варіантах, ми не 
можемо відкидати, що слово мачизм, яке увійшло і в український 
словниковий склад, перш за все асоціюється з культурою 
Латинської Америки. Саме в латиноамериканському мачизм значно 
в більшому ступені, ніж в іберійському, мають свій прояв такі 
маскулінні характеристики, як культ сили, іноді безпідставна 
агресивність, ставлення до жінки як до своєї власності, презирство 
до смерті (особливо в Мексиці).  

Н. М. Фірсова в своєму дослідженні дала пояснення лексико-
семантичним розбіжностям слова macho між піренейським і 
латиноамериканськими національними варіантами іспанської мови. 
Дослідниця виділяє п’ять основних типів лексико-семантичних 
розбіжностей між ними на базі спів падіння лексичних одиниць, 
або в плані вираження, або в плані змісту. Таким чином, 
відштовхуючись від запропонованої Н. М. Фірсовою типології, стає 
можливим віднести лексичну одиницю macho і її словотворення до 
першого типу розбіжностей, де лексичні одиниці повністю 
співпадають в плані вираження і розходяться в плані змісту, але 
мають в той же час загальні семантичні елементи [4:59]. Іспанська 
маскулінність знаходить своє відображення в поезії і фольклорі.  
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В маленьких іспаномовних коплах часто можна зустріти тему 
равади, захоплення соїм особистим “я”:  

 En el café de Chinitas  
Dijo Paquiro a su hermano:  
- Soy más valiente que tú,  
- Más torero y más Gitano.  
Або:  
Soy como la piedra’el río:  
No siento calor ni frío;  
Tengo la muerte en cadenas  
Y al Diablo lo tengo en grillos.  
Традиційне патріархальне розуміння ролі чоловіка як хазяїна, 

який домінує над жінкою, ставиться до неї як до своєї власності, 
насміхається над її поведінкою, відображено також в численних 
латиноамериканських прислів’ях і приказках: 

Por la mujer entró el mal en el mundo. 
La mujer sin hombre es como un caballo sin brida.  
La mujer es más puta que las gallinas. 
Це також вказує на перевагу чоловіка [4]. Однак, не можна не 

відмітити, що в останні роки багато латиноамериканських країн 
зазнало суттєвих змін, які торкнулися також міжстатевих 
взаємовідносин, які спричинили переусвідомлення частиною 
населення ролі місця жінки у суспільстві. І це не могло не 
вплинути на функціонування вербальних засобів комунікації. 

Перспективи дослідження. Проведене дослідження дозволяє 
поглибити вивчення особливостей функціонування ґендерних 
стереотипів, просунутися дедалі у встановленні розкриття цього 
лінгвістичного феномену. 
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